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Sunday of the Samaritan Woman 

At the beginning of the Liturgy, the Clergy sings Christ is risen… 2 ½ times, and the Choir finishes. 

On the Beatitudes: Octoechos 4; 

Ode 3 Samaritan Woman 4;  

Ode 6 Mid‐Pentecost 4: 

12. By the tree was Adam 

forced to depart from paradise; 

but by the Tree of the Cross was 

the thief made to dwell in para‐

dise. For the one by tasting, broke 

the commandment of the creator; 

while the other, crucified with 

Him, confessed the hidden God, 

crying out: Remember me in Thy 

kingdom! 

11. O Lord Who wast lifted up 

upon the Cross, Who hast de‐

stroyed the power of death and as 

God hast destroyed the record of 

our sins, grant also the repent‐

ance of the thief unto us who 

faithfully serve Thee and cry out 

to thee, O Christ God Who alone 

lovest mankind: Remember us al‐

so in Thy kingdom! 

 

 

 

 

 

 

Бlжє1нна глaса, д7:  
и3 t канHна самарzнhни, пёснь G: 

и3 прaздника, пёснь ѕ7. 
12. Дрeвомъ ґдaмъ раS бhсть 

и3зселeнъ: дрeвомъ же крeстнымъ 
разб0йникъ въ рaй всели1сz. џвъ 
ќбw вкyшь, зaповэдь tвeрже 
сотв0ршагw: џвъ же сраспинaемь, 
бGа и3сповёда таsщагосz, помzни1 
мz, вопіS, во цaрствіи твоeмъ. 

11. Распнhйсz и3 воскресhй ћкw 
си1ленъ и3з8 гр0ба триднeвенъ, и3 
первоздaннаго ґдaма воскреси1лъ є3си2, 
є 3ди1не безсмeртне: и3 менE на 
покаsніе њбрати1тисz гDи, спод0би 
t всегw2 сeрдца моегw2, и3 тeплою 
вёрою при1снw взывaти ти2: помzни1 
мz сп7се во цrтвіи твоeмъ. 
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10. On the Cross Thou didst 

tear asunder with the spear the 

record of our sins; and, numbered 

among the dead, Thou didst bind 

the tyrant of hades, O Lord Who 

lovest mankind, Who by Thy res‐

urrection hast delivered all from 

the bonds of hades. Thereby have 

we been illumined, and we cry to 

Thee: Remember us also in Thy 

kingdom! 

9. O Thou Who alone art im‐

mortal, Who wast crucified and 

as almighty didst arise from the 

tomb on the third day, and hast 

raised up Adam, the first created: 

Vouchsafe that I also may turn to 

repentance with my whole heart, 

and may ever cry out to Thee 

with fervent faith: Remember me, 

O Savior, in Thy kingdom! 

8. Of Thine own will wast 

Thou lifted up upon the Tree, O 

Word. The rocks were rent asun‐

der at the sight thereof, and all 

creation was agitated, and the 

dead arose from the tombs as 

though from sleep. 

 

 

 

 

10. Вои1стинну воскрeсе хrт0съ, и3 
свидётельствуетъ гр0бъ, къ вaмъ 
законопрестyпницы: и4бо грHбнаz 
своS њстaвль, воскрeсе триднeвнw. 
кaмень запечaтасz, и3 пред8 гр0бомъ 
стрaжіе предстоsху: ѓдъ плэни 1сz, 
смeрть ўмертви1сz, не ўкрaденъ 
бhсть хrт0съ: вёруйте съ нaми 
воскресeнію. 

9. Воскрeсшаго и3з8 мeртвыхъ, и3 
ѓдову держaву плэни 1вшаго, и3 
ви1дима женaми мmрон0сицами, 
рaдуйтесz, глаг0лющаго, вёрніи 
ўм0лимъ, t и3стлёніz и3збaвити 
дyшы нaшz, зовyще всегдA 
разб0йника бlгоразyмнагw глaсомъ 
къ немY: помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи 
твоeмъ. 

8. В0лею на дрeво вознeслсz є3си2 
сл0ве, и3 зрsщее распадaхусz кaменіе, 
и3 твaрь преклонsшесz всS, и 3 
мeртвіи и3з8 гробHвъ, ћкоже t снA 
востaху. 
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7. All the souls of the righteous 

were loosed from eternal bonds 

when they beheld Thee come un‐

to Hades with Thy soul, O Word, 

and they praised Thy sovereign 

power, which surpasseth the 

mind. 

6. An Angel shining like light‐

ning spake unto the myrrh‐

bearers: Why are ye astonished? 

Why do ye bring myrrh and seek 

the Master in the grave, O ye 

women? He is risen, and hath 

raised the world up with Himself.

5. Since Thou art Life and the 

Well‐spring of immortality, Thou 

didst sit down at the well, O 

Compassionate One, and didst fill 

with Thy supremely wise waters 

the Samaritan woman who be‐

sought Thee and praised Thee. 

4. O Jesus, Who takest care for 

all the ends of the earth, Thou 

wentest up to the temple at Mid‐

feast, as John doth cry, and 

taughtest the multitudes the 

word of truth. 

 

 

 

 

 

7. Съ душeю тS пришeдша ко 
ѓду сл0ве, ви1дэвше вс‰ дyшы 
прaведныхъ, t вёчныхъ ќзъ 
tрэшaхусz, пэсносл0вzще ћже пaче 
ўмA си1лу твою2. 

6. Что2 чудитeсz; что2 во гр0бэ 
вы2 и4щете съ мЂромъ жєны2, вLку; 
востA, и3 мjръ совоздви 1же, ѓгGлъ 
блистazйсz мmрон0сицамъ вэщaше. 

5. Жи1знь сhй гDи, и3 и3ст0чникъ 
безсмeртіz, сёлъ є 3си2 при и3ст0чницэ 
щeдре, и3 твои1хъ премyдрыхъ в0дъ 
и3сп0лнилъ є 3си2 самарzнhню 
просsщую, и3 пою 1щую тS. 

4. Вс‰ содержaй концы2, возшeлъ 
є 3си2 ї}се, и3 ўчи1лъ є 3си2 во с™и1лищи 
нар0ды сл0ву и4стины, прaзднику 
преполови 1вшусz, ћкоже їwaннъ 
вопіeтъ. 
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3. Thou didst accomplish the 

work of the Father and didst con‐

firm Thy words by Thy deeds, for 

Thou didst perform healings and 

signs, O Savior, raising the para‐

lytic, cleansing lepers, and resur‐

recting the dead. 

2. The beginningless Son re‐

ceived a beginning and became 

man, taking upon Himself what 

is proper to our nature. And at 

Mid‐feast He taught and said: 

Hasten ye unto the ever‐flowing 

Spring, that ye may draw forth 

life. 

1. We praise Thee who didst 

remain a virgin after giving birth; 

thee alone do we glorify as both 

Virgin and Mother, O pure Maid‐

en, Bride of God; for from thee 

God truly became incarnate and 

thus quickened us. 

 

Troparion, Tone 4 

Having learned the joyful proc‐

lamation of the Resurrection from 

the angel, / and having cast off 

the ancestral condemnation, / the 

women disciples of the Lord 

spake to the apostles exultantly: / 

Death is despoiled and Christ 

God is risen, // granting to the 

3. Дёло џ§ее соверши1лъ є3си2, 
дёлы ўвёрилъ є 3си2 словесA тво‰, 
и3сцэлє 1ніz совершaz сп7се и3 
знaмєніz: разслaбленнаго и3справлsz, 
прокажє1нныz њчищaz: и3 мє 1ртвыz 
воскрешaz. 

2. Безначaльный сн7ъ начaло 
бhсть, пріeмъ є 4же по нaмъ 
вочеловёчисz, и3 посредЁ прaздника 
ўчaше, глаг0лz: притецhте ко 
и3ст0чнику приснотекyщему, жи1знь 
почерпи 1те. 

1. Дв7у по ржcтвЁ поeмъ тS, дв7у 
и3 м™рь слaвимъ, тебE є3ди1ну, 
чи1стаz бGоневёсто nтрокови1це: и3з8 
тебe бо вои1стинну бGъ воплоти1сz, 
њбнови1въ нaсъ. 

 
 

Тропaрь, глaсъ д7: 
Свётлую воскrніz пр0повэдь, t 

ѓгGла ўвёдэвше гDни ўчєни1цы, и3 
прaдэднее њсуждeніе tвeргше, 
ґпcлwмъ хвaлzщесz глаг0лаху: 
и3спровeржесz смeрть, воскрeсе хrт0съ 
бGъ, дaруzй мjрови вeлію ми1лость. 
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world great mercy. 

Troparion, Tone 8 

In the midst of the feast, give 

Thou my thirsty soul to drink of 

the waters of piety; / for Thou, O 

Savior, didst cry out to all: / Who‐

soever is thirsty, let him come to 

Me and drink. // Wherefore, O 

Well‐spring of life, Christ our 

God, glory be to Thee. 

 

Kontakion, Tone 8 

Having come to the well in 

faith, the Samaritan woman saw 

Thee, the Water of Wisdom, / 

whereof having drunk abundant‐

ly, she, the renowned one, // in‐

herited the kingdom on high for‐

ever. 

 

Kontakion, Tone 4 

In the midst of the Judaic feast, 

/ Thou didst say to those present, 

O Christ God, Master and Creator 

of all: / Come ye, and receive the 

water of immortality. / Where‐

fore, we fall down before Thee, / 

crying out in faith and saying: / 

Grant us Thy mercy and compas‐

sion; // for Thou art the Well‐

spring of our life. 

 

Тропaрь, глaсъ }: 
Преполови1вшусz прaзднику, 

жaждущую дyшу мою 2 бlгочeстіz 
нап0й водaми, ћкw всBмъ сп7се 
возопи1лъ є 3си2: жaждай да грzдeтъ 
ко мнЁ, и 3 да піeтъ. и3ст0чниче 
жи1зни нaшеz хrтE б9е, слaва тебЁ. 

 
Кондaкъ, глaсъ }. 

Вёрою пришeдшаz на клaдzзь 
самарzнhнz, ви1дэ тS премyдрости 
в0ду, є4юже напои1вшисz nби1льнw, 
цrтвіе вhшнее наслёдова вёчнw, 
ћкw приснослaвнаz. 

 
Кондaкъ, глaсъ д7.  

Прaзднику зак0нному преполов-
лsющусz, всёхъ тв0рче вLко, къ 
предстоsщымъ глаг0лалъ є 3си2 хrтE 
б9е: пріиди1те и3 почерпи1те в0ду 
безсмeртіz. тёмже тебЁ  
припaдаемъ, и3 вёрнw вопіeмъ: 
щедр0ты твоS дaруй нaмъ, тh бо 
є 3си2 и3ст0чникъ жи1зни нaшеz. 
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Prokimenon, Tone 3 

O chant unto our God, chant 

ye; chant unto our King, chant ye.

Stichos: Clap your hands, all ye 

nations; shout unto God with a 

voice of rejoicing. 

 

Acts 11: 19‐26, 29‐30 

 

Alleluia, Tone 4 

Bend Thy bow, and proceed 

prosperously, and be king, be‐

cause of truth and meekness and 

righteousness. 

Stichos: Thou hast loved right‐

eousness and hated iniquity.  

 

John 4: 5‐42 

 

 

Instead of It is truly meet…  

 

Refrain: The angel cried unto 

her that is full of grace: Rejoice, O 

pure Virgin! And again I say, re‐

joice! For thy Son is risen from the 

grave on the third day, and hath 

raised the dead, O ye people, be 

joyful! 

 

 

 

Прокjменъ, глaсъ G: 
П0йте бGу нaшему, п0йте, п0йте 

цReви нaшему, п0йте.  
Стjхъ: Вси2 kзhцы восплещи1те 

рукaми, воскли1кните бGу глaсомъ 
рaдованіz.  

 
Ґпcлъ въ дэsніихъ, зачaло к7и: 
 

Ґллилyіа, глaсъ д7: 
Налzцы2, и3 ўспэвaй, и3 цrтвуй, 

и4стины рaди и3 кр0тости, и3 прaвды.  
Стjхъ: Возлюби1лъ є 3си2 прaвду, и3 

возненави1дэлъ є3си2 беззак0ніе.  
 
Е #ђліе t їwaнна, зачaло в 7i: 

 
Вмёстw же Дост0йно: поeмъ: 

 
ЃгGлъ вопіsше бlгодaтнэй, 

чи1стаz дв 7о рaдуйсz, и3 пaки рекY, 
рaдуйсz: тв0й сн7ъ воскрeсе триднeв-
енъ t гр0ба, и3 мє 1ртвыz 
воздви1гнувый, лю1діе весели1тесz. 
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Irmos: Shine, shine, O new Je‐

rusalem, for the glory of the Lord 

is risen upon thee; dance now 

and be glad, O Sion, and do thou 

exult, O pure Theotokos, in the 

arising of Him Whom thou didst 

bear. 

 

Communion Verse 

Receive ye the body of Christ, 

taste ye of the fountain of immor‐

tality.  

Praise the Lord from the heav‐

ens, praise Him in the highest. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

 

 

Їрм0съ: Свэти1сz, свэти1сz 
н0вый їерусали1ме: слaва бо гDнz 
на тебЁ возсіS. ликyй нhнэ, и3 
весели1сz сіHне. тh же чи1стаz 
красyйсz бцdе, њ востaніи 
рождествA твоегw2.  
 

Причaстный: 
Тёло хrт0во пріими1те, 

и3ст0чника безсмeртнагw вкуси 1т. 
Хвали1те гDа съ нб 7съ, хвали1те є 3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа.  

 

We sing Christ is risen… instead of We have seen the true light… 

 

At the dismissal, when the priest says: Glory to Thee, O Christ God… The Choir sings Christ is 

risen… thrice instead of Glory… Both now… Father bless!  

 


